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 DOXOLOGY FOR THE STRONG SAINT ABBA MOSES, THE BLACK 
 

His Departure on the 24th of Baouna  
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The first holy 

martyr: who was 

truly perfected: on 

the mountain of 

Shiheet: is our 

father Abba 

Moses. 

 

He became a 

fighter: whom the 

demons fear: he 

stood upon the 

rock: a symbol of 

the Cross.  

Pisorp m̀¢ =e=;=u@ etafjwk 

ebol ǹkalwc@ qen 

pitwou ǹte Sihyt@ pe 

peniwt =e=;=u abba Mwcy. 

 
Afswpi gar ǹouref]@ 

efoi ǹho] oube nidemwn@ 

afohi eratf hijen ]petra@ 

kata ptupoc ̀m-pi½. 

الشههههالاولاالقلال ههههولا ل

الهههكمل حهههقلفىههه   ل ههه ل

جبههقلشههلاا  لبههلل بل هه ل

 .ال ولا ل  ب لحلى 

 
لأ ههههههملاهههههه  لحف  بهههههه  ل

. حخل   لقب لةلالشهلا يلا 

للقهههلل اههه لالاهههخ  ل

 . حث قلالاالاب
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Through his great 

patience: of the 

pain of the 

sufferings: he wore 

the crown: of 

martyrdom.  

 

He flew in the spirit 

to the hights: to 

His place of rest: 

which the Lord has 

pre-pared: for 

those who love His 

holy Name. 

Hiten tefnis] ǹhupomo-

ny@ nem p`qici ǹte 

nibacanoc@ afervorin m̀pi-

,lom@ ̀nte ]met¢. 

 
Afhwl ep[ici qen pi=p=n=a@ 

eqoun enefmanemton@ e-

tafcebtwtou ǹje p=o=c@ ǹ-

nye;mei ̀mpefran =e=;=u. 

بعظههههههلاهههههب  لل عهههههبل

العهههكاب  للهههب لاا الاهههقل

 .الكمللاشا و 

 
يهه  لالهه لالعاههللبهه ل ل ل

ال لحلاضعلال لا  لال  ل

  ههههوب لالهههه بللحفبهههه ل

 . ىحملال ول 
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He left for us his 

holy body: and his 

holy cell: that we 

may be perfected: 

in his honored 

remembrance. 

 

Proclaiming and 

saying: “O God of 

Abba Moses: and 

those who were 

perfected with him; 

have mercy upon 

our souls.” 

Afcwjp nan m̀pefcwma@ 

nem pefcpyleon =e=;=u@ 

e;renjwk ebol ǹqytf@ `m-

pefervmeui ettaiyout. 

 
Enws ebol enjw m̀moc@ 

je V] ǹabba Mwcy@ nem 

nyetaujwk ebol nemaf@ 

ari ounai nem nen'u,y. 

ل ب ههههههه لل ههههههه لجىهههههههو ل

لحغ   ههههههههملالح وىههههههههةل

ل  حهههههقل لااههههه ل هههههك    ل

 .الح  ه

 
لاكال اههه القههه االا للاههه ل

الههملا بهه لحلىهه للالههكلا ل

 حالالحعملاا عل فحهةل

 .حعل فلى  



MENU © ST. Mary Coptic Orthodox Church, Ottawa, Ontario, Canada 

That we may win the 

promises: which He 

has prepared for the 

saints : who have 

pleased Him since 

the beginning: 

because of the love 

for Him. 

 

Ask the LORD on 

our behalf: O my 

father Abba Moses: 

and his children the 

cross-bearers: that 

he may forgive us 

our sins. 

Ouoh ǹtensasni eniws@ 

etafcebtwtou ǹny=e=;=u@ 

etauranaf icjen p̀eneh@ 

e;be touagapy eqoun 

erof. 

 
Twbh `mp=o=c e`hryi ejwn@ 

w pa=o=c ǹiwt abba Mwcy@ 

nem nefsyri ǹctauro-

voroc@ ǹtef,a nennobi 

nan ebol. 

ل فههلكلب لحلا لاههولال هه ل

الهكلا ل.   وب للا ولاىهلا 

ا ضل لح كلالبهو للأجهقل

 .فباهل لام

 
 يابلحه لاله بل  ه للاه ل

ىلاوملاابل  به لحلىه ل

لالاو للبهه  لالاههالابل

 .للاغف لل  للخي لا   
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18- ST. MOSES THE BLACK 
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Blessed are You 

indeed, with Your 

good Father and 

the Holy Spirit, for 

You have (come) 

and saved us. 

 

Kc̀marwout aly;wc@ nem 

pekiwt ǹaga;oc@ nem 

pi`pneuma e;ouab@ je (ak̀i) 

akcw] ̀mmon. 
  

 

حب  كلا  لب لف لا ةلحعل

 بلاهههكلالاههه لوللالههه ل ل

(   لاههه )ال هههو نللأ هههكل

 .لخاا   
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Hail to you O Mother 

of God, the holy 

Virgin., 
 

O God, You are 

worthy of praise in 

Zion; and vows to 

You will be fulfilled 

in Jerusalem.  
 

We magnify You.  
 

Hail to you O full of 

grace, O Mary. The 

LORD be with you.  

<ere ;e`otoke par;ene@  

 
Ǹ;ok v] f̀ersau nak@ ǹje 

pijw qen ciwn@ eu`e] 

nak ̀nhaneu,y qen Il=y=m@ 

 

Cemegalinomen. 
 

<ere ke ,aritwmeny 

Mari`a. ̀o kurioc metacou. 

لا لالههو لاهلههملالىهه هللههكل

 : العك ا 
 

  هههههه للاهههههه  للاجههههههبللههههههكل

: ال ىههههبلاول هههه لاههههالال 

ل ههههل  للههههكلال ههههكل ل هههه ل

 :   ل شالاه
 

 . عظحك
 

لا حح ااةل عحهةنلالى هللكل

 .ال بلحعك: لا ح لاه

HYMN OF "SHERE THEOTOKE PARTHENE ..." 
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Holy is the Father, 
the King, Who 
looked upon our 
humility, and the 
glorious nature, 
and the Holy Spirit. 

 
Righteous is the 
Father Who helped 
our weakness for 
the sake of the 
heavenly life, and 
the Holy Spirit. 

Àgioc ictin@ opatyr 

Bacileucin@ ;epen;ebio@ 

genoc ǹdoxin@ tou p̀neu-

ma tou agiou. 
 

Dikeoc ictin@ opatyr 

eouboy;in@ ;epen;ebio@ 

zwyn e pouranion@ 

tou  p̀neuma  tou  agiou. 

قول لالأبلالحاكلالكمل

 ظهههههه لالهههههه ل  ضهههههه    ل

لجهه  لالحجههوللالهه ل ل

 .ال و 

 

 ههه وقلبهههللانبلحعلا  ههه ل

 هههه لضههههغف  لحهههه ل جههههقل

الفلاههههههههههه  لالىهههههههههههح الاةل

 .لال ل لال و 

HYMN OF “AGIOS ICTEEN …” 
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Worthy of praise is 

the Father, the 

treasure for our 

humility, and 

heavenly Jesus 

and the Holy Spirit. 

 

He is LORD, the 

Father Who 

speaks with 

heavenly truth, 

and He Who 

resembled our 

humility, and the 

Holy Spirit. 

Ypanoc ictin@ opatyr 

;ucaurin@ ;epen;ebio@ 

I=y=c ǹepouranion@ tou  `p-

neuma tou agiou 

 

Kurioc ictin@ opatyr 

laleucin@ ;epen;ebio@ 

matouc ǹepouranio@  

tou  p̀neuma tou agiou 

  

الحولاوللاالاقلبه نبل  ه ل

  ضههههههههه    لللاىهههههههههل ل

الىهههههههههح ا للالههههههههه ل ل

 .ال و 

 
الهههههههه بلالأبلالحهههههههه  اهل

بههه لفقلالىهههح ا لالهههكمل

شهههه با  ل هههه ل  ضهههه    ل

 .لال ل لال و 
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Honoured is the 

Father Who 

rejoices in our 

humility, the 

heavenly truth, 

and the Holy Spirit. 

 
The Shepherd is 

the Father Who 

speaks on behalf 

of our suffering, 

the heavenly 

cross, and the 

Holy Spirit. 

Nimioc ictin@ opatyr 

xaleucin@ yepenyebio@ 

ontoc nepouranion@   

tou  p̀neuma tou agiou 
 

Pimenoc ictin@ opatyr 

raraucin@ yepenyebio@ 

ctauroc nepouranion@ 

tou  p̀neuma tou agiou 

ح  هلبهللانبلالح ااهقل

ب  ضههههههههههه    لالفهههههههههههقل

الىهههههههههح ا للالههههههههه ل ل

 .ال و 

 

انبلبههههههههههللال ا هههههههههه ل

الحه  اهلحه ل جهقلحههكل   ل

الاهههههههههالابلالىهههههههههح ا ل

 .لال ل لال و 
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Honored is the 

Father Who shines 

on our suffering 

with the heavenly 

light, and the Holy 

Spirit. 

 
Now and forever, 

to the Father Who 

rejoices in our 

humility, the 

heavenly truth, 

and the Holy Spirit. 

Timioc ictin@ òpatyr 

umonvin@ ;epen;ebio@ 

vwctyr ǹepouranion@ 

tou  p̀neuma tou agiou 

 

<ere ictin ictin@ òpatyr 

'aleucin@ ;epen;ebio@ `w-

ǹtwc ǹepouranion@ 

tou  p̀neuma tou agiou 

 

ح  هلبللانبلالحش قل

 اههههه لحهههههكل   لبههههه ل ل ل

الىهههههههههح ا للالههههههههه ل ل

 .ال و 

 
الف  ل  ا ل ا لالهولاهل

بهههههههههههه نبلالحبهههههههههههه ا ل

ب لاضهههههههههع  للالفهههههههههقل

الىهههههههههح ا للالههههههههه ل ل

 .ال و 
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Seven times 

everyday, I praise 

Your Holy Name, 

With all my heart, 

O God of 

everyone. 

 
I remembered Thy 

name, And I was 

comforted, O King 

of the ages, And 

God of all gods: 

=Z ǹcop m̀myni@ ebolqen 

pahyt tyrf@ ]na`cmou 

epekran@ P=o=c ̀mpieptyrf. 

 
Aiervmeui m̀pekran@ ouoh 

aijemnom]@ p̀ouro `n-

niewn@ V] ̀nte ninou]. 

ىبعلح ا ل قللاهلهلحه ل

 ههقلقابهه ل بهه  كل ىههحكل

 .لا  بلال ق

 
ك ههه  ل ىهههحكل  ع لاههه ل

لا حاهههههكلالهههههوبل للالهههههمل

 .انلاـة

8TH PART OF THE SUNDAY THEOTOKIA 
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JESUS CHRIST 

our LORD, The 

True God, Who 

was incarnate, For 

our salvation. 
 

He was incar-nate, 

Of the Holy Spirit, 

And of the Virgin 

Mary, The holy 

Bride: 

I=y=c P=,=c Pennou]@ 

pialy;inoc@ vyetafi e;be 

pencw]@ afercwmatikoc. 

 

Af[icarz ebol@ qen 

Pip=n=a =e=;=u@ nem ebolqen 

Maria@ ]selet =e=;=u. 

لاىههههل لالحىههههلاولالا هههه ل

الف لا هه لالههكمل  هه لحهه ل

 . جقلخ ا  لح جىوا

 
ل جىهههههولحههههه لالههههه ل ل

ال هههههو للحهههههه لحهههههه لاهل

 .الع ل لالي ب  
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And changed our 

sorrow, And all our 

afflictions, To joy 

for our hearts, And 

rejoicing for all. 

 
Let us worship 

Him, And sing 

about His Mother, 

The Virgin Mary, 

The fair dove. 

Afvwnh m̀penhybi@ nem 

penhojhej tyrf@ 

eourasi ǹhyt@ nem 

ou;elyl ̀eptyrf. 
 

Marenouwst m̀mof@ 

ouoh ǹtenerhumnoc@ ǹtef

mau Maria@ ]`[rompi 

e;necwc. 

 

لقاههههههبلف   هههههه لل ههههههقل

ضهههلا   لالههه ل ههه  لقاهههبل

 .ل االاقل ا 

 
 ا ىجوللهملل   هقللأحهمل

 .ح لاهلالفح حةلالفى ة
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Let us all pro-

claim, With the 

voice of joy, 

Saying, “Hail to 

you O Mary, The 

Mother of Emm-

anuel.” 

Ouoh ǹtenws ebol@ qen 

ouc̀my ǹ;elyl@ je ,ere 

ne Maria@ ;̀mau  ǹEmm-

anouyl. 

ل ا البال لال االاقل

قهههههه االا لالىهههههه هللههههههكل

 .لا ح لاهل هل ح  لالاق
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Hail to you, O Mary: 

The sal-vation of 

Adam: Hail ….: The 

Mother of the 

Refuge: Hail ….: 

The rejoicing of 

Eve: Hail ….: The 

joy of all nations. 

 

Hail ….: The joy of 

Abel: Hail ….: The 

true Virgin: Hail ….: 

The salvation of 

Noah: Hail ….: The 

meek and 

undefiled. 

<ere ne Maria@ p̀cw] ǹ-

Adam peniwt@ =,=e@ ;̀-

mau m̀pimamvwt@ =,=e@ p̀;e-

lyl ǹEua@ =,=e@ pou-

nof ̀nnigenea.  

 
=<=e@ v̀rasi ǹAbel 

pi;̀myi@ =,=e@ ]par;enoc  ǹ-

ta`vmyi@  =,=e@ v̀nohem ǹNwe@

 =,=e@ ]at;wleb ̀ncemne. 

الىههههههه هللهههههههكللاههههههه ح لاهل

الىه هل. خ صل بلا  لآوه

... الىه هل.  هلالحاجأ... 

... الىهه هل.  االاههقلفههلا 

 .   لالأجلا ق

 
 ههه  لب بلاهههقل... الىههه هل

العك ا ل... الى هل. الب  

... الىهههههه هل. الف لا لاههههههة

... الىه هل. خ صل هل 

 .غلا لالو ىةلالا واة
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Hail to you, O Mary: 

The grace of 

Abraham: Hail ….: 

The unfading crown: 

Hail ….: The 

redemption of Isaac: 

Hail ….: The Mother 

of the Holy. 

 

Hail ….: The 

rejoicing of Jacob: 

Hail ….: Myriads of 

Myriads: Hail ….: 

The glory of Judah: 

Hail ….: The Mother 

of the Master. 

=<=e@ p̀`hmot ǹAbraam@ =,=e@ 

pi`,lom ǹa;lwm@ =,=e@ p̀-

cw] nIcaak  pe;ouab@  =,=e@ 

;̀mau ̀mvye;u. 

 
=<=e@ p̀;elyl ǹIakwb@ =,=e@ 

han`;ba ǹkwb@ =,=e@ p̀sous-

ou ǹIouda@ =,=e@ ;̀mau m̀pid

ecpota. 

 

.  عحهةلابه بلاه... الى هل

الأ الاهههقلغلاههه ل... الىههه هل

... الىهههه هل. الحضههههحفق

. خهه صل ىههفقلال ههولا 

 . هلال ول ل... الى هل

 
.  االاقللاع لب... الى هل

 بههههههههههلا ل... الىهههههههههه هل

... الىهههههه هل. حضهههههه  فة

... الىههه هل.  خهه للااههلكا

 . هلالىلاو
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Hail to you, O Mary: 

The prea-ching of 

Moses: Hail ….: The 

Mother of the LORD: 

Hail ….: The pride of 

Samuel: Hail ….: The 

glory of Israel. 

 
Hail ….: The 

steadfastness of 

Job: Hail ….: The 

precious stone: The 

Mother of the 

Beloved: Hail ….: 

The daughter of King 

David. 

 

=<=e@`phiwis `mMw`ucyc@ =,=e@ ;̀-

mau `mpidecpotyc@ =,=e@ `p-

taio `nCamouyl@  =,=e@ `psous

ou ̀mPi=c=l. 

 
=<=e@ p̀tajro ǹIwb 

pi;̀myi@ =,=e@ pi`wni ǹa-

namyi@ =,=e@ ;̀mau m̀pimen-

rit@ =,=e@ t̀seri m̀`pouro 

Dauid. 

 

 ههههههههه ا  ل... الىههههههههه هل

... الىههههههه هل. حلىههههههه 

... الىه هل. لالو لالىلاو

الى هل.   احةلاحلالاق

 . خ ل ى االاق
 

ثبهه  ل لاههلبل... الىهه هل

ل. الب   الفج ل... الى ه

 هل... الىهههه هل. ال هههه لاه

ل. الفبلاب  ب ةل... الى ه

 .الحاكلوالو
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Hail to you, O Mary: 
The spou-se of 
Solomon: Hail ….: 
Exalta-tion of the 
just: Hail ….: The 
deliverance of 
Isaiah: Hail ….: The 
healing of 
Jeremiah. 
 

Hail ….: The 

knowledge of 

Ezekiel: The gift of 

Daniel: Hail ….: The 

power of Elijah: Hail 

….: The grace of 

Elisha. 

 

=<=e@ ]s̀veri nColom-

wn@  =,=e@   `p[ici ̀nnidikeon@ 

=,=e@ p̀oujai ǹYca`yac@ =,=e@ `

ptal[o ̀nIeremiac. 

 
=<=e@ p̀`emi ǹIezekiyl@ =,=e@ 

,aric tou Daniyl@ =,=e@ t̀-

jom ǹ`Yliac@ =,=e@ 

pi`hmot ̀nEliceoc. 

 

اههههههههولا ةل... الىهههههههه هل

... الىهههههه هل. ىههههههالاح  

الى هل.   عةلالاولا لا 

. خهههههه صل شههههههعلا  ... 

 .شف  ل  حلا ... الى هل

 
.  اهلف قلا ق... الى هل

.  عحةلوا لاه ق... الى هل

. قهههل لالاالاههه ... الىههه هل

 . عحةلاللاشعل.. الى هل
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Hail to you, O Mary: 
The Mother of God: 
Hail ….: The Mother 
of Jesus Christ: Hail 
….: The fair dove: 
Hail ….: The Mother 
of the Son of God. 

 

Hail to you, O Mary, 

About whom all the 

prophets proph-

esied and said, 

=<=e@ ];eotokoc@ =,=e@ ;̀-

mau nI=y=c P=,=c@ =,=e@ 

]`[rompi e;necwc@ =,=e@ ;̀ 

mau ̀nUioc :eoc. 

 

=<=e@ ètauerme;re 

nac@ ǹje ni`provytyc 

tyrou@ ouoh aujw m̀-

moc. 

. لالههو لالألههم... الىهه هل

 هللاىههههههل ل... الىهههههه هل

... الىهههههه هل. الحىههههههلاو

. الفح حهههههههههةلالفىههههههههه ة

 . هلاب لالله... الى هل
 

الىهههههـ هللحههههه لاهلال ههههه ل

شــههههههـاوللاههههههـ لجحلاههههههعل

 :الأ بلا  للق للا
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“Behold, God the 

Logos Was 

incarnate of you, 

with a unity 

unparalleled.” 

 
You are exalted, In 

truth, more, than 

the rod of Aaron,O 

full of grace. 

 
The rod is 

noneOther than 

Mary, for it is a type 

of her virginity. 

 

Hyppe V] pilogoc@ 

etaf[icarx ǹqy]@ qen 

oumetouai@ ǹatcaji m̀-

pecry]. 

  

Te[oci àly;wc@ èhote 

pi`sbwt@ ǹte Aarwn@ w 

;ye;meh ̀n`hmot. 

 

Aspe pi`sbwt@ ebyl 

eMaria@ je ǹ;of 

pe ̀ptupoc@ ̀ntecpar;enia. 

بهههلكالاللهلال احهههةلالهههكمل

 جىولح هكلبلفوا لاهةلال

 .لا يقلبحثاا ل

 
ح  فعهههةل  ههه لب لف لا هههةل

  ثهه لحهه ل اهه لبهه ل ل

 . لا ا لالحح ااةل عحةل
 

حهه لبهه لالعاهه لاالحهه لاهل

 .لأ ا لحث قلب لللا ا ل
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She conceived and 

bore, Without human 

seed, the Son of the 

Most High, the 

Eternal Logos. 
 

Through her prayers 

and intercessions, O 

LORD, open to us 

the door of the 

church. 

 
I ask you, O Mother 

of God, keep the 

door of the church 

Open to the faithful. 

 

Acerboki acmici@ ,wric 

cunoucia@ m̀`psyri m̀vyet-

[oci@  pilogoc  ǹaidia 
 

Hiten neceu,y@ nem 

nec`precbia@ aouwn nan 

P=o=c@ m̀`vro ǹte 

]ek`klycia. 
 

}]ho ero@ `w ];eotokoc@ 

,a v̀ro ǹniek`klycia@ 

euouyn ̀nnipictoc. 

 

فباههههه للللهههههو لبغلاههههه ل

حب ضههههههعةلابهههههه لالعاهههههه ل

 .ال احةلالكا  ل

 

باهههههالا ا للشهههههف    ا ل

  هههه ولل هههه للاهههه  بلبهههه بل

 .ال  لاىـة

 
 ىهههههألكللا لالهههههو لالألهههههمل

 جعاههه ل بهههلابلال  ههه ا ل

 .حف لفةللاحؤح لا ل
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Let us ask her, to 

intercede for us, 

with her Beloved, 

That He may forgive 

us. 
 

You are called, O 

Mary, the Virgin, the 

holy flower, of the 

incense, 

 

That sprang up, and 

blossomed, on 

behalf of the 

patriarchs, and the 

prophets, 

 

Maren]ho eroc@ e;rectwbh 

ejwn@ nahren pecmenrit@ 

e;ref,w nan ebol. 

 

Aumou] ero@ Maria ]-

par;enoc@ je ]h̀ry-

ri =e=;=u@ ̀nte pi`c;oinoufi. 
 

:yetac]ouw è`pswi@ acviri 

ebol@ qen ;̀nouni ǹ-

ni`patrar,yc@ nem ni`p-

rovytyc. 

 

 ا ىههألا ل  ل ياههبل  هه ل

 .  ولفبلابا لللاغف لل  

 
و لاهه للاهه ح لاهلالعههك ا ل

ال بههه  لالح وىهههةلال ههه ل

 .لابخل 
 

ال ههه لياعههه لل  بههه  ل

ح ل اقل ؤى  لانبه  ل

 .لالأ بلا  
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As the rod, of 

Aaron the priest, 

that blossomed, 

And gave forth fruit, 

 
For you brought 

forth the Logos, 

without human 

seed, And with-out 

corruption, to your 

virginity, 
 

For this we glorify 

you, O Theotokos, 

ask your Son, that 

He may forgive us, 

M̀`vry] m̀pi`sbwt@ ǹte 

Aarwn piouyb@ etafviri 

ebol @ afopt ̀nkarpoc. 
 

Je arejvo mpilogoc@ 

a[ne c̀perma ǹrwmi@ 

ecoi ǹattako@ ǹje 

tepar;enia. 

 

E;be vai ten]wou ne@ hwc 

;eotokoc@ ma]ho m̀pesyri@ 

e;ref,w nan ebol. 

حثههههههقل اهههههه لبهههههه ل ل

ال هههههههههههه ب ل  بهههههههههههه  ل

 .ل لى  لثح ا
 

لأ كلللو لال احهةلبغلاه ل

   لبشهههههه للب لللا ههههههكل

 .بغلا ل ى و

 
 ااههههكال حجههههوكل لالههههو ل

الألمل ىهأل ل ب هكلللاغفه ل

 .ل  
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Joy to you O 

Mother of God: 

Mary, the Mother of 

JESUS CHRIST. 
 

Joy to you O Martyr 

the Strong Saint 

Ava Moses. 

 
Joy to you O 

daughter of Zion, 

We rejoice in you O 

mother of the King. 

Rasi ne ẁ ]yeotokoc@ 

Maria ̀;mau ni=Y=c pi=<=c. 

 

Rasi nak `w pimarturoc 

pijwri e;ouab abba 

Moucy. 
 

Rasi ne ẁ`tseri ǹciwn@ 

;elyl ̀mmau ̀m`pouro. 

الفه  للهكللا لالهو لالألههمل

 .ح لاهل هللاىل لالحىلاو

 
الفهه  للههكل لااهه لالشههالاول

ال هههههلملال هههههولا ل  بههههه ل

 .حلى 

 
الفههههه  للهههههكللاههههه ل ب هههههةل

االال نلل  ااقلبهكللاه ل

 . هلالحاك

HYMN OF “RACHI NE … ….” 
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Joy to you O Mother 

of God: Mary, the 

Mother of JESUS 

CHRIST. 
 

Joy to you O Martyr 

the Strong Saint Ava 

Moses. 

 

Rejoice in God our 

Helper. Sing to the 

God of Jacob. 

 
Joy to you O Mother 

of God: Mary, the 

Mother of JESUS 

CHRIST. 

Rasi ne ẁ ]yeotokoc@ 

Maria ̀;mau ni=Y=c pi=<=c. 

 
Rasi nak `w pimarturoc 

pijwri e;ouab abba Moucy. 

 
:elyl m̀v] m̀penboy;oc@ 

]leloi ̀mv] ̀nIakwb 

 

Rasi ne ẁ ]yeotokoc@ 

Maria ̀;mau ni=Y=c pi=<=c. 

الفه  للهكللا لالهو لالألههمل
 ح لاهل هللاىل لالحىلاو

 
الفهه  للههكل لااهه لالشههالاول
ال هههههلملال هههههولا ل  بههههه ل

 .حلى 
 

 ب اجههههلالبهههه  لحعلا  هههه ل

 .لباالاللألمللاع لب
 

الفه  للهكللا لالهو لالألههمل
 .ح لاهل هللاىل لالحىلاو
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Joy to you O 

Martyr the Strong 

Saint Ava Moses. 

 
Let Jacob rejoice, 

And Israel be glad. 

 
Joy to you O 

Mother of God: 

Mary, the Mother 

of JESUS CHRIST. 
 

Joy to you O 

Martyr the Strong 

Saint Ava Moses. 

Rasi nak ẁ pimarturoc 

pijwri e;ouab abba Moucy. 

 
F̀na;elyl ǹje Iak-

wb@ ̀fnaounof ̀nje Pi=c=l. 
 

Rasi ne ẁ ]yeotokoc@ 

Maria ̀;mau ni=Y=c pi=<=c. 

 
Rasi nak ẁ pimarturoc 

pijwri e;ouab abba Moucy. 

الفهه  للههكل لااهه لالشههالاول
ال هههههلملال هههههولا ل  بههههه ل

 .حلى 
 

 الا ااقللاع لبللللافه  ل

 .اى االاق
 

الفه  للهكللا لالهو لالألههمل

 ح لاهل هللاىل لالحىلاو

 
الفهه  للههكل لااهه لالشههالاول
ال هههههلملال هههههولا ل  بههههه ل

 .حلى 
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We rejoice for-ever. 

Yes praise in hope. 

 
Joy to you O 

Mother of God: 

Mary, the Mother of 

JESUS CHRIST. 

 

Joy to you O Martyr 

the Strong Saint 

Ava Moses. 

 
Rejoice O fruitful, 

And abundant 

vineyard. 

Cena;elyl   sa    nièneh@ 

ǹca ouwnh ̀nouhelpic 
 

Rasi ne ẁ ]yeotokoc@ 

Maria ̀;mau ni=Y=c pi=<=c. 

 
Rasi nak ẁ pimarturoc 

pijwri e;ouab abba Moucy. 

 
`F`a;elyl cotten elol@ 

Hiten noten ̀mperkoten 

 عههههل.   ااهههقلالههه لالأبهههو

 .ل   ج 
 

الفه  للهكللا لالهو لالألههمل

 .ح لاهل هللاىل لالحىلاو

 
الفهه  للههكل لااهه لالشههالاول
ال هههههلملال هههههولا ل  بههههه ل

 .حلى 
 

 اااههه ل لا اههه لالح  حهههةل

 .الوىحةلالحثح  
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Joy to you O Mother 

of God: Mary, the 

Mother of JESUS 

CHRIST. 
 

Joy to you O Martyr 

the Strong Saint Ava 

Moses. 

 
My heart is glad, For 

our tongue rejoices.  

 
Joy to you O Mother 

of God: Mary, the 

Mother of JESUS 

CHRIST. 

Rasi ne ẁ ]yeotokoc@ 

Maria ̀;mau ni=Y=c pi=<=c. 

 
Rasi nak `w pimarturoc 

pijwri e;ouab abba Moucy. 

 
Apahyt eouf̀rana@ e;be 

penlac qen tou;elyl 
 

Rasi ne ẁ ]yeotokoc@ 

Maria ̀;mau ni=Y=c pi=<=c. 

الفهه  للههكللا لالههو لالألههمل

 ح لاهل هللاىل لالحىلاو

 
الفهه  للههكل لااهه لالشههالاول
ال ههههههلملال ههههههولا ل  بهههههه ل

 .حلى 
 

قابهههه للافهههه  لحهههه ل جههههقل

 .لى    ل  ااق

 

الفهه  للههكللا لالههو لالألههمل
 .ح لاهل هللاىل لالحىلاو
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Joy to you O Martyr 

the Strong Saint 

Ava Moses. 

 
The mist and 

perfume.  Rejoice in 

your name. 
 

Joy to you O 

Mother of God: 

Mary, the Mother of 

JESUS CHRIST. 
 

Joy to you O Martyr 

the Strong Saint 

Ava Moses. 

Rasi nak ẁ pimarturoc 

pijwri e;ouab abba Moucy. 

 
:aforman hormonan@ nem 

na;elyl ha`mpekran 
 

Rasi ne `w ]yeotokoc@ 

Maria ̀;mau ni=Y=c pi=<=c. 

 
Rasi nak ẁ pimarturoc 

pijwri e;ouab abba Moucy. 

الفهه  للههكل لااهه لالشههالاول
ال هههههلملال هههههولا ل  بههههه ل

 .حلى 
 

ال ههههومللالعيهههه لحههههوا ل

 . ا ل ىحك
 

الفه  للهكللا لالهو لالألههمل
 .ح لاهل هللاىل لالحىلاو

 
الفهه  للههكل لااهه لالشههالاول
ال هههههلملال هههههولا ل  بههههه ل

 .حلى 
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O King of Peace, 

grant us Your peace, 

confirm Your peace 

upon us, and forgive 

us our sins. 

 

Disperse the enemies, 

of the Church, fortify 

her and, establish her 

forever. 

 

Emmanuel our God, is 

among us now, in the 

glory of His Father, 

and the Holy Spirit. 

 

Pouro ǹte ]hiryny@ moi 

nan ǹtekhiryny@ cemni 

nan ǹtekhiryny@ ,a nennobi 

nan ebol. 
 

Jwr  èbol  ǹnijaji@  ǹte 

]ekklycia@ aricobt eroc ǹ-

neckim sa ̀eneh. 

 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen p̀wou ǹte 

pefiwt@ nem Pi`pneuma e;ouab. 

لا حاههههكلالىههههـ هل  ي هههه ل

ى حكنلق  لل  لى حكنل

 .لاغف لل  لخي لا   

 

 هههه قل  ههههوا لال  لاىههههةنل

لفاهه ا نل هه ل    هه  ل

 .إليلالأبو
 

 حههههـ  لالاقلإلاههههـ  ل ههههيل

لىي  لان نلبحجـول بلاهمل

 .لال ل لال و 

THE HYMN OF PEACE 
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May He bless us all, 

purify our hearts, 

and cure the 

maladies, of our 

souls and bodies 

 
We worship You O 

Christ, with Your 

Good Father, and the 

Holy Spirit, for You 

have come and 

saved us. 

Ǹtef`cmou eron tyr-

en@  ǹteftoubo   ǹnenhyt@ ǹ

teftal[o ǹniswni@ ǹte 

nen`'u,y nem nencwma. 
 

Tenouwst m̀mok wPi,̀-

rictoc@ nem pekiwt ǹaga-

;oc@ nem Pi`pneuma eyouab@ 

je aki akcw] ̀mmon. 

للاب    هههه ل ا هههه نلللاياهههه ل

قالب هه نلللاشههفيل حهه ا ل

 . فلى  لل جى و  

 
 ىههجوللههكل لااهه لالحىههلاول

حعل بلاكلالا لوللال ل ل

ال هههههههو للأ هههههههكل  لاههههههه ل

 .لخاا   
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 ST. MOSES’ GLORIFICATION 

 In the Church of the virgins,  

in the choir of the chaste, 

he stands in all serenity,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 

He started as a pagan,  

a cowardly robber, 

he asked about the Judge,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
Moses was a Barbarian,  

with a life full of evil, 

he sought to be saved,  

Pi Gory Abba Mosi. 

  يل  لاىةلااب   

  يلحجحعلاايا  

 ق اهلب قللق  ل

 .بيلجل يلا  لحلىي
 

    ل اامل  بول لث  

 ق يعلي لاقللجب  

 لىأقل  لالولا  

 .بيلجل يلا  لحلىي
 

    لحلىيلح لالب ب 

 فلا  ملحالااةلب لش 

 ليابل  مللا ب  

 .بيلجل يلا  لحلىي
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A thief, killer and adulterer,  

he loved the second world, 

he was washed in the pure blood,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
The hungry Moses heard,  

of our fathers the monks, 

who dwelled in Sheheet,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
He asked if there was a God,  

Almighty and Omnipotent, 

his heart yearned for His heaven,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 ى  قلق  قل ا ي

 فبلالع لهلالث  ي

 غىاةلالوهلال   ي

 . بيلجل يلا  لحلىي
 

 ىحعلحلىيلالعيش  

   لااب  لال بب  

 لشالا ل   لالى   

 .بيلجل يلا  لحلىي
 

 لىأقلبقل لاملالم

 لملالعظحةللالج  

 قابيلحش  قللىح  

 .بيلجل يلا  لحلىي



MENU © ST. Mary Coptic Orthodox Church, Ottawa, Ontario, Canada 

Abba Isithoros answered,  

our God is the Almighty Holy One, 

before Whom all heads bow,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
Our God is merciful and tender,  

He took the form of man, 

out of love He accepted shame,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
Our God keeps His promise,  

He accepts those who repent, 

and He loves the contrite,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 آ  لالاىلاكل   ج بمل

 الا  لقليلقول 

   ف يللملال ؤ 

 .جل يلا  لحلىيبيل

 

  ؤلللف   الا  ل

  خكلش قلاا ى  

 ح لحفب مل ضيلالالا 

 .بيلجل يلا  لحلىي

 

 ل و ل حلا الا  ل

 لا بقل قلال  ابلا 

 للافبلالح ىف لا 

 . بيلجل يلا  لحلىي
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Submit your soul to Him,  

leave your past up to Him, 

through grace you'll repent in His hands,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
Moses stood up and said,  

"Accept me as a prodigal son," 

"I immediately repent,"  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
With tears and rejoicing,  

and many a joyful sigh, 

and regret for all the past,  

Pi Gory Abba Mosi. 

  فىكلاللامىاهل

 لا  كلح ضلاكل الام

 ب ل عحةل  لبل يلالاولام

 .بيلجل يلا  لحلىي
 

 حلىيللق قلقلل

 اقبا يل  ب لض ق

  لبيل  لبل يلالف ق

 . بيلجل يلا  لحلىي
 

 لاب ا ا بوحل ل

 ب  اوللب   ا 

 ل وهل ايل قلح ل   

 . بيلجل يلا  لحلىي
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He came forward to Christ,  

with a sad and broken heart, 

and desired to find rest,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
He repented sincerely,  

openly with no turning back, 

and confessed with much detail,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
An angel then appeared,  

and erased all his black sins, 

he wiped clean the confessor's slate,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 

    وهللاحىلاو

 بفؤاولحف ل للج لاو

 لا اول  للاى  لاولللللللل

 . بيلجل يلا  لحلىي
 

  لبةلل  ةقوهل

  ا   للب ل جعة

  ف الااا لح ىعة

 .بيلجل يلا  لحلىي
 

 بح كلحلجلولإكال

 لاحىولخي لا  لالىلو

 بلا لللفةلالحشالو

 . بيلجل يلا  لحلىي
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Abba Macarius saw him,  

his Lord forgave and saved him, 

and life was granted him,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
He acquired the first Sacrament,  

with water, the Spirit and fire, 

and all iniquities were removed,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
Repentence has a wondrous effect,  

it ignites a fire in the heart, 

and the stray comes in the fold,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 ح   لال ل آ ا ب ل

  بملى حفملل ج  

 لا   ب للملالفلا  

 .بيلجل يلا  لحلىي
 

  لقلااى ا   قل

 ب لح  للال ل للال   

 لا اقل قلاال ا 

 .بيلجل يلا  لحلىي
 

 ال لبةل ث ب ل جلابويل

  شعقل يلال ابللالاب

 لالش  وللاب يلق لاب

 .بيلجل يلا  لحلىي
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The killer became righteous,  

the sinner became chosen, 

the robber became elect,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
Repentence does great works,  

it converts the adulterer, 

the rebellious becomes accepted,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 

  ابولب  ال   قل

 لالخ يئلإ   لحخ   

 لالى  قلح لااخلا  

 .بيلجل يلا  لحلىي

 

 لا لحفعلقلال لبةل

  جعقلال ا يلب لق

 لالح ح ولح بلق

 .بيلجل يلا  لحلىي
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The slave of lust and shame,  

was granted pride through grace, 

and became the strongest of the free,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
The Spirit led the mighty,  

from darkness to light, 

and His beloved bore fruit,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
He longed for monastic life,  

and resolved to lead a good life, 

and determined not to go astray,  

Pi Gory Abba Mosi. 

  بولالشالا للالع  

 ال عحةلا ي للمل خ  

 ل ابول قليلااف ا 

 . بيلجل يلا  لحلىي
 

 لال ل لق ولالجب  

 ح لالظاحةلللأ لا 

 للببللفبلابملثح  

 .بيلجل يلا  لحلىي
 

 اش  قللفلا  لالولا 

 ل  هللاىاكل يلالخلا 

   ىهللملخيلالىلا 

 .بيلجل يلا  لحلىي
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In asceticism he excelled,  

and he served all the monks, 

with meekness he kept watch,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
He laboured unceasingly,  

and walked long distances, 

to bring them water,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
He persisted in his way,  

carefully and steadfastly, 

and advanced in all that's good,  

Pi Gory Abba Mosi. 

  يل ى مل  قلالأق ا 

    للاخوهلال بب  

 ب لاضعلالىا ا 

 . بيلجل يلا  لحلىي
 

 لا عبل فىملب ا ا 

 لاحشيلآاللالأح   

 لاح للاهلالج ا 

 .بيلجل يلا  لحلىي
 

 ى  للا يعلالي لاق

  يلثب  لحعل وقلاق

 ل  وهل لاح للاالاق

 .بيلجل يلا  لحلىي
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In virtues and prayers,  

in fasts and asceticism, 

with humility and prostrations,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
A faithful, ascetic worshipper,  

whose faith is deep and strong, 

he terrified Satan,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
His love for the brothers was mutual,  

they elected him to the priesthood, 

and they raised their petition,  

Pi Gory Abba Mosi. 

  يل ض اقل يلاالا 

  يلالهل يل ى لا  

 ب خشعللحي  لا  

 . بيلجل يلا  لحلىي

  

   بول ابولل حلا 

 ل لاح  مل ى ىملح لا 

 لا  بلالشلا يلا 

 .بيلجل يلا  لحلىي
 

 فبلااخل للفبل 

 لا ا ل لا  خبل 

   علالال غبةلليابل 

 .بيلجل يلا  لحلىي
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But when they tested him,  

the objecting priests expelled him, 

he submitted to their will,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
He said "I accept my fate,"  

they expelled the black one, 

they disgraced the coloured skin,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
The Pope heard his statements,  

and learned how good he was, 

and the meekness of his spirit,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 ل  لفلا لاح ف ل 

 ث  لالال ا ةللي ول 

 لخضعللح لا اول 

 . بيلجل يلا  لحلىي
 

 ق قلاى ف  قيللا ل 

  بكلكللا ل ىلولالال 

 لا  ح ويلالجاول ال 

 . بيلجل يلا  لحلىي
 

 ىحعلالبي لا كلاقلالم

 ل  لل  ليل فلالم

 لا ض  ل لفملل ح لم

 . بيلجل يلا  لحلىي
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The Holy One reinstated him,  

and a voice said, "Axios!" 

that was heard by everyone,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
Hail to the blessed Moses,  

who won his Lord's favour, 

his refuge was the vine's Lord,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
One day they asked for him,  

and brought a sinful monk, 

whom they were taking to trial,  

Pi Gory Abba Mosi. 

  ىحملبأح لال ول 

 لال لق قلا ىلال 

 ىحع مل قلال فل 

 . بيلجل يلا  لحلىي
 

 يلب كللا لحلىيليلب ك

 قول ا ل ض لحلاك

  بلال  حةل لاك

 .بيلجل يلا  لحلىي
 

 ل يلح  لجهليابل 

 ل اببلاى ك بل 

  يلالحجحعلف لاف  حل 

 .بيلجل يلا  لحلىي
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Saint Moses approached them,  

on his back a bag of sand, 

and went to them full of sadness,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
They asked what he had brought,  

and what was the load on his back, 

he said, "I'm carrying his sins,"  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
It was a good famous lesson,  

which the monks gladly accepted, 

they forgave the broken sinner,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 ج لاهلحلىيلال ولا 

  ايلظا  لال حقل يل لا 

 لوخقلحاحلهلل علا 

 .بيلجل يلا  لحلىي
 

 ىألل لالاملج بلللا  

 لالاملالفحقلالايلحع  

 ق قلا ملش لاقلخي لا  

 . بيلجل يلا  لحلىي
 

    لو  لحفلاولحشال 

 قباملال بب  لبى ل 

 ى حفلالالخ يئلالح ىل 

 .بيلجل يلا  لحلىي
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We wish we could live your life,  

we wish we had your traits, 

Remember us in your prayers,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
Before the exalted throne,  

before the Almighty Lord, 

remember our dear Pope,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
Remember our Church,  

our bishops and clergy, 

and all of our deacons,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 لا  لا ل فلا لفلا  ك

 لا     ل يلاف  ك

 اك    ل يلا  ك

 . بيلجل يلا  لحلىي
 

 قواهلالع شلالع لي

 لاح هلال بلاللالي

 اك  لبي لا    لالغ لي

 . بيلجل يلا  لحلىي
 

 اك  ل  لاى   

 اى قف  لل ا    

 لى ا لشح حى   

 .بيلجل يلا  لحلىي
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Worthy, worthy, 

worthy is the 

strong saint, Ava 

Moses.  

Axioc Axioc Axioc 

Pijwri `̀̀e;ouab abba 

Moucy. 

حى فقلحى فقلحىه فقل
ال هههههلملال هههههولا لالأ بههههه ل

 .حلى 

Hail to Abba Moses,  

who has won his Lord's favour, 

his refuge was the vine's Lord,  

Pi Gory Abba Mosi. 

 
Your name is in the mouths,  

of all believers, 

they cry saying, "O God of  

Abba Moses have mercy upon us all." 

   ب لحلىيليلب ك

 قول ا ل ض لحلاك

  بلال  حةل لاك

 .بيلجل يلا  لحلىي
 

  فىلا ل ىحكل يل  لا 

  قلالحؤح لا 

 ال قللا للل للا لالم

 .ا  لحلىيل    ل جحعلا 
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In the name of the 

Father, and the 

Son, and the Holy 

Spirit, One Holy 

Trinity.  
 

Worthy, worthy, 

worthy is the Holy 

Virgin Mary. 

 
Worthy, worthy, 

worthy is the strong 

saint, Ava Moses.  

Qen `vran `Mviwt nem 

Psyri  nem Pi=p=n=a =e=;=u@ 

}`triac =e=;=u@  `n`omooucioc. 
 

Axia Axia Axia ]àgia 

Mari`a ]par;enoc. 

 
Axioc Axioc Axioc 

Pijwri `̀̀e;ouab abba 

Moucy. 

بأىههههههههههـهلالأبللالأبهههههههههه ل

لالههه ل لال هههو لالثههه لل ل

 .ال ول لالحى لم

 
حىههههههههههه ف ملحىههههههههههه ف مل

حىههه ف ملال ولاىهههةلحههه لاهل

 .العك ا 
 

حى فقلحى فقلحىه فقل

ال هههههلملال هههههولا لالأ بههههه ل

 .حلى 

HYMN OF “KHEN EFRAN” 
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Let us gather, we, 

the people who 

love God, Jesus 

Christ, to honor: 

the strong saint 

Ava Moses, the be-

loved of Christ.  
 

Worthy, worthy, 

worthy is the 

strong saint, Ava 

Moses.  

Maren;wou] ẁpilaoc@ m̀-

mainou] Iycouc Pi`<rictoc 

ǹteǹtaio@ Pijwri è;ouab 

abba Moucy@ pimenrit ǹte 

P=,=c. 

 
Axioc Axioc Axioc 

Pijwri `̀̀e;ouab abba 

Moucy. 

 ا ج حههعل فهه لالحفبههلا ل

 للاىههههههههل لالحىههههههههلاول

ل  هه هلال ههولا للال ههلمل

فبلاههههبل. الأ بهههه لحلىهههه 

  .الحىلاو

 
حىههههههههه فقلحىههههههههه فقل

حى فقلال لملال هولا ل

 .الأ ب لحلى 
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A crown of gold, a 

crown of silver, a 

crown of jewels on 

the head of: the 

strong saint Ava 

Moses, the be-

loved of Christ.  

 
Worthy, worthy, 

worthy is the 

strong saint, Ava 

Moses.  

Ou`,lom ǹnoub@ où,l-

om ǹhat@ ou`,lom ǹw-

ni m̀margarityc@ è`hryi 

èjen `t`ave@ P̀ijwri è;ouab 

abba Moucy@ pimenrit ǹte 

P=,=c. 
 

Axioc Axioc Axioc 

Pijwri `̀̀e;ouab abba 

Moucy. 

إ الاهههههقل. إ الاهههههقلكبهههههبل

إ الاههقلجههلب مل. قضههةل

ال هههههههولا ل اههههههه ل   ل

. ال هههلملالأ بهههه لحلىهههه 

 .فبلابلالحىلاو

 
حىههههههههه فقلحىههههههههه فقل

حى فقلال لملال هولا ل

 .الأ ب لحلى 
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Worthy, worthy, 

worthy is the Holy 

Virgin Mary. 

 

Worthy, worthy, 

worthy is the strong 

saint, Ava Moses.  

Axia Axia Axia ]àgia 

Mari`a ] par;enoc. 

 
Axioc Axioc Axioc 

Pijwri ̀̀̀e;ouab abba Moucy. 

حىههههههههههه ف ملحىههههههههههه ف مل

حىههه ف ملال ولاىهههةلحههه لاهل

 .العك ا 
 

حى فقلحى فقلحىه فقل

ال هههههلملال هههههولا لالأ بههههه ل

 .حلى 

May the peace of God be with you all, all 

you people of Christ together, and with 

His joyful voice, He will say to you, 

“Enter into the joy of the Paradise” 

through the prayers of the Virgin Mary 

and the strong saint Ava Moses. 

  

.  

لىهه هلاللهللا ههل لحع هههللا شههعبلالحىههلاول

بأجحع هللبال ملالفه  للاىهحع هلال  اهقل

اوخالالال ل ه  لالفه ول لباه  لحه لاهل

 . ال لملالأ ب لحلى ال ولا لالعك ا لل
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O angel of this night: Flying to the 

heights with this hymn: Remember us 

before the LORD: That He may forgive us 

our sins 

 

The sick heal them Those who have 

slept, O LORD, repose them And all of 

our brothers in distress Help us, O 

LORD, and all of them. 

 

May God bless us all: And let us bless 

His Holy Name: At all times His praise: Is 

continuously (always) in our mouths. 

لا ح كلبك لالالااةلالي ا لال لالعاهللباهك ل

ال ىهههبفةلاك   ههه للهههوملالههه بلللاغفههه لل ههه ل

 .خي لا   

 

الح ضهههه لاشههههفاهلالههههكلا ل قههههولاللاهههه  بل

 لافاهللاخل   لالهكلا ل ه ل هقلشهو لا  ه ل

 .لالا به

 

 ه ل. لاب     لاللهللل به  كلاىهحملال هول 

 . قلفلا ل ىبلافملوااحةل  لا لاب  
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Intercede on our 

behalf, O Lady of us 

all the Theo-tokos, 

Mary the Mother of 

Jesus Christ, that 

He may forgive us 

our sins. 

 
Ask the LORD on 

our behalf: O my 

father Abba Moses: 

and his children the 

cross-bearers: that 

he may forgive us 

our sins. 

Ari`precbuin è`hri èj-

wn@ ẁten=o=c ǹnyb tyren@ 

];eotokoc@ Maria ;̀m-

au m̀Penc=w=r@ ǹtef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 

Twbh `mp=o=c e`hryi ejwn@ w 

pa=o=c ǹiwt abba Mwcy@ nem 

nefsyri ǹctaurovoroc@ `n-

tef,a nennobi nan ebol. 

إشههههفع ل لا هههه للا ىههههلاو   ل

 ا  لالىهلاو للالهو لاالهمل

ح لاهل هلالحخاصلللاغفه ل

 .ل  لخي لا   

 
 يابلحه لاله بل  ه للاه ل

ىلاوملاابل  به لحلىه ل

. لالاو للب  لالاهالاب

 .للاغف لل  للخي لا   
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Blessed is the 

Father, and the 

Son, and the Holy 

Spirit, the Perfect 

Trinity, we worship 

and glorify Him. 

 
Lord have mercy:  

Lord have mercy: 

Lord have mercy: 

 

Je f̀c̀marwout ǹje `vi-wt@ 

nem p̀syri nem pi=p=n=a =e=;=u 

]`triac etjyk èbol@ 

tenouwst m̀moc ten] 

wounac. 
 

Kuri`e èl`eycon@ 

Kuri`e èl`eycon@ 

Kuri`e ̀el`eycon. 

 

لأ ملحب  كلانبللالأب ل

لالهههههههههه ل لال ههههههههههو نل

الثهه لل لال  حههقنل ىههجول

 .لملل حجو 

 
لاههههه  بل. لاههههه  بلا فهههههه

 .لا  بلا فه. ا فه

O LORD hear us, O LORD have mercy on 

us, O LORD Bless us. 

 

لاهه  بلاىحع ــههـ نللاهه  بلا فح ــههـ نللاهه  بل

 .ب    ـــ 
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Amen. Alleluia. Glory 

be to the Father, the 

Son, and the Holy 

Spirit. Now, and 

forever, and to the 

ages of ages. Amen. 

 

We proclaim, saying, 

“Our LORD, Jesus 

Christ, Bless the air of 

heaven, bless the 

water of the rivers. 

Bless the seeds and 

the herbs. May Your 

mercy and Your 

peace be a fortress 

unto Your people.  

Amyn allylouia@ doxa 

patri kai uiw kai agiw p̀-

neuma]. Kai nun kai ai kai 

ictouc ewnac twn ewnwn@ 

amyn. 
 

Tenws ebol enjw m̀moc@ 

je ẁ Pen[oic Iycouc 

Pi,rictoc@ C̀mou e niayr ǹte 

tve@ c̀mou e nimoou m̀via-

ro@ c̀mou e nici] nem ni cim@ 

mare pe,nai nem tekhiryny 

oi ̀ncobt ̀mpeklaoc@   

الحجههههول. آحههههلا لالالااللاهههه 

لهههوبللاابههه للالههه ل ل

ال هههو لان لل هههقل لا ل

لإلههههههيلوبهههههه لالههههههوبل ل

 .آحلا 
 

 اهه القهه االا للاهه ل ب هه ل

بههه  كل: لاىهههل لالحىهههلاو

 بللاهههةلالىهههح  نلبههه  كل

حلاهههههه  لال اهههههه نلبهههههه  كل

. الهههههههه  ل للالعشههههههههب

 ا   ل فح هكللىه حكل

 .فا   للشعبك
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Save us and have 

mercy upon us. 

LORD have mercy. 

LORD have mercy. 

LORD bless, 

Amen. Bless me, 

Bless me. Accept 

this metania. 

Forgive me. Say 

the blessing. 

Cw] m̀mon ouoh nai nan. 

Kurie eleycon kurie 

eleycon@ kurie eulogycon 

amyn@ c̀mou eroi@ eic 

]metanoia@ ,w nyi ebol@ 

jw ̀mpicmou. 

  

للا فح ه  لاه  بل. خاا  

ا فهههههنللاهههه  بلا فهههههنل

. لاهههههه  بلبهههههه  كلآحههههههلا 

لبهههههههه ل بهههههههه   لال اههههههههي 

الحي  لاهههةلاغفههه لاللهههينل

 .ققلالب  ة

  

 


